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Signs of publishing

Hereunder marks used in both transcription and
translation:

[ ] Lacuna in the Papyrus.

[AB[] Lacuna with restored text.

<aBy>  Letters omitted by the scribe.

e Letters which could not be read in text.
AR Letters not clear entirely in the text.
{5R} letters written as mistakes

[...... ]  words couldn’t be suggested

( ) Intranslation: words not written in Coptic.
? Uncertain reading/ translation.

R Recto

\/ Verso



PIreface

This volume represents the first booklet of a
series about the ancient Coptic Society and it
deals with publishing eleven papyri from the
Beinecke Library of Rare Books and
Manuscripts of Yale University, USA.

| asked permission for publishing them
through email and they replied me that the
unpublished papyri are available to any
scholar after being sure they are not
published.

| downloaded their pictures from the website
of papyri info.

These eleven papyri represent incomplete
unpublished documentary texts and all
transcriptions, translations and comment are
made by me here.

| had the idea of this series of booklets
which will present various parts of daily life
in Ancient Coptic society either cultural
topics or publishing texts.



The Coptic documentary texts always
include much information about the
everyday life of Copts.

The editor of this series is me and |
encourage co-operation with any Coptologist
have a topic from Ancient Coptic society to
be published as a booklet in this series.

Dr Sohair Ahmed

Assistant professor of Coptic language & culture
Ain Shams University, Egypt

Printed for first time in January 2020

Revised (by me) in Spring 2020



The

Cultural introduction

Coptic documentary texts can be

divided into:

The
like

Letters (private, officiall business & ecclesiastical)
Contracts (for sale, work, loan & assignment of property)
ReCeiptS for (paying taxes &attaining money)
Orders for payments

Orders for transportation

Accounts

Aparche collection texts

Lists of proper names

Lists of objects/articles

School exercises

topics of Coptic letters are numerous
request, begging, blaming, informing,

recommendation, giving advice, greetings
only and business matters, and there was
kind of letters sent from the village
magistrate to a person needs and asks
protection (called promise of protection), the
reason for writing this official letter is



suggested to be escaping of many common
people because of taxes and loans but after a
period they hope to return their home safely
without harm or arresting.

The letters were delivered by either postman
usually as camel driver or by messenger or
by a trusted person (man /woman), or by
boys/children perhaps as servants or slaves.
The address of letters in the case of papyri
was written in the back while in ostraca
usually is written at the end of texts and
rarely at the beginning of texts but in all
cases written without mention the place
names perhaps because it will delivered by
person who knew the sender and recipient
and if it would be delivered by camel driver,
he submitted all letters to the steward of
monastery (oikonomos) and | think the
people went to receive their letters from the
monastery.

The Coptic contracts represented agreements
either for sale (grains or animals like
donkey) while mentioned the rent in many



texts like rent camel for operating
waterwheel.

The contracts for work were drawn between
two persons or between a monastery with
craftsman or between skilled craftsman and a
boy for training him.

The agreement of loan represents a promise
from debtor to creditor that he will repay the
loan with /without interest in certain date
without delay or objection. It is not
necessary to repay the lent thing itself it is
allowed to repay other thing for example
lending a money and repayment it as grain,
etc.

There are some penalties for delay
repayment such as paying fine or increasing
the interest.

The contract of assignment was written by
the owner of something like land/house to
other person or more usually after a
judgment from the court which orders the
owner to leave the property to other person
and promises if he will not do that he will



pay financial fine such as 3 golden coins (O.
Cairo Mus., nos. 19 & 20).

Many contracts written by professional
scribes and closing with signature of
witnesses.

Taxes were represented load for many
Copts; the tax collector was usually a hard
person and was accompanied by some
soldiers during collecting tax.

The taxes were various as tax of lands,
wheat, cattle, domestic birds, salt, etc.

It was paid in money or in Kkind, the tax
receipt must include the names of tax payer
and his father and the money written as
cardinal number. In some cases the payer
allowed to pay the money as parts divided on
some months.

There are many lists of proper names of men
without knowing its purpose; some of them
suggested to be of tax payers didn’t pay their
tax. If the list of names followed by numbers
it represents an account which sometimes
represents wages of some officials and
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craftsmen which were paid often in wine and
In wheat instead of money.

Also the orders for payments are including
different kinds of measures of wine, grains
and oil and mentioned the salted fish among
wages.

The cereals mentioned widely in the orders
from the monastery of Bawit which start
with wrre nca and show transportation of
wine and grains. Some texts represent just
list of articles/tools needed in a church/
monastery.

The school exercises for writing official
letters were known from ancient Egypt but
Copts always taught the formulas of letter
addressed to clerics.

Also there were many exercises of writing
and drawing on ostraca.



The writing materials used by Copts were
papyri, parchment, ostraca, wooden tablets
and paper which were known later.

There was lacking of papyri in Coptic Egypt
especially in villages and it was expensive so
some papyri were reused again. The Copts
referred to papyri with two terms one from
Greek as scapuc and other is Egyptian is
xww2re this later was referring also to
book even if it was made from Parchment.
Papyri were known since the Dynastic
period and still used until the 11" century it
was replaced by the paper which was
introduced to Egypt in the 9" century A.D.

There is an apology formula in Coptic letters
was written in the case of the person didn’t
find a papyrus and obligated to write on
ostraca (potsherds).

10
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1)

Call Number P.CtYBR inv. 4494

Physical 48 x 84 mm, (A) 4 lines, top margin, (B) 1 lines,
description top bottom margin

Language Egyptian\Coptic

Genre Document

Contents Contract (?) of sale (?)

Acquisition 1996b

Information added by Sohair Ahmed":

Content: Incomplete agreement/undertaking of
repayment a loan. The loan seems to be coin and
repayment will be in barley.>

Provenance: Middle Egypt, perhaps from the monastery
of Apa Apollo at Bawit because of similar texts with title
MaCon.>

Date: The 7" - 8" century A.D".

Note: the strokes stretched over the letter 11 in the text are
written as curve ().

*All the information of content, provenance, date and note are
written by me after every table in this volume.

? There was cheap bread of barely eaten by poor people in Coptic Egypt
because barley was used mainly as food for animals in Roman period but
it was used also in making beer as known in ancient Egypt , Ahmed, Parts
from Daily life of Copts, (in Arabic) p. 69, 40.

*Mention as Pason Loukas in loan agreement, see: P. Mon. Apollo
, N0.40

* Cf. Clackson & Delattre, P. Baouit, nos.16-18

12
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P. CtYBR inv. Y4qY

g

-

4494 BACK.




Text (R):
1- [ANOK MaCON AOYKAC M]NINaCOoN cTEPEN’
{MYMONAX[OC MITITOMOC NATIA ATIWAAO?]
2- [encoal NMEeIwT . . XE TNIXPEWCTEL NTEK
mMufTeliwoT|[..N....]
3- [aANXI MTEPMHCIJON? NTOOTR eYxpel1al’
4- [THoN2eToMOC ITHTAA] THewT . ..]
(V):

1- T TACPAAIA TTAOYKAC [ MTICTEPEN ?.... ]
Translation (R):

1-[I am the brother Loukas and] the brother Stephen the
monks [of the monastery of Apa Apollo?]

2- [We write to the father NN that we] owe to your
fatherhood [ ...with......""]

3- [ we took this termesiJon™'(? )from you for a need[ ]
4- [And we are ready to pay it] in (or with) barley [ ]

> Usually etaxpela "for my need" (but there are two debtors), perhaps it can
read as efxpela.

® See more than one debtor with this formula in: Kopt. Ostraka I, no.8

"As conjunctive here , similar texts in: Ahmed, "Three Coptic potsherds”,
p.189,190, Ahmed, Two Coptic Legal Ostraca, p.1318

8 It cannot translated as "to father" because it is usually written "1/ we will pay it
to you (nak)", so | can read it as n or MN - ewwT " in barley or with barely”
which paid here asa repayment or an interest.

The same formula in: Clackson, Coptic Documents relating to Monasteries of
Apa Apollo at Bawit and Titkooh, PH.D, UCL 1996, plate 1,back, ac¢aria
referred to this kind of texts ,

Ahmed, Two Coptic Legal Ostraca, p.1317

'®The loan was written here.

“*perhaps more than one coin or half of this coin (see the glossary of currency
here).

14



M):
1- ¥This agreement of Loukas [and Stephen ?... ]
Arabic translation:

A e dan )

Y i (85 sl Ll ) b i Y 5 ulS gl SIS

) ol (Ara i O O sanise i 5) 33 sal) lia () gaana il Lidlinl (s
('&JEESM\@

(SCsian 5) ol Sl 4B o3a

)

Call Number P.CtYBR inv. 1468

Physical description |76 x 68 mm, 4 lines, bottom margin
Language Egyptian\Coptic

Genre Document

Acquisition 1928

Content: An end of legal text including signature of the
writer and signature of a witness.

Provenance and date: Unknown but suggested date as

the 5™ -11" century A.D.
Note: Semi- cursive script.

15



p. cover . 1468
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Text (R):
1. ANOKIWCHP[ . ..]
2. [l monaxnraiceo[ar .. "]
3. mraTooT™ norTin™ [NN]

4. [nelnoypecry ® MapTpw, |

2 An Abbreviated of Monaxoc "monk", sometimes, it was appeared
without the oblique stroke (the stroke appeared here is belonging to the
letter T in the next line).

* Perhaps "this undertaking" as acaia or" this document” XapTHC.
“Usually written asTiTas1x in Thebes and Middle Egypt.
PRonThi=naopen and means "before" in: Abdelnoor, Dictionary, 671b.
'® Unusual form is not cited in Férster, WB, pp.673-676.

7 About the end of the word here, the letter w is written inside p and after
it written either the stroke of abbreviation or as a Coptic letter or cross,
this word written in similar form in: Kopt. Ostraka I, no 16.

(I observed a similar T in the word 2aT in a papyrus was studied by
Adel, S. in her MA thesis about Coptic manuscripts from the Coptic
Museum in Cairo, reviewed by me in 2020).

16



Translation (R):

1- I am Joseph|[ the son of NN]

2- [the] monk , I wrote [this document]

3- With my hand before [NN]

4- the Priest™® witnesses[(perhaps another witness was
written)]

Arabic translation:
A e Ay

(O alal (s (485 5l 020 ) i€ Uik can 1) (Db (pal) a9 L)

©)

Call Number P.CtYBR inv. 1485(second text)

Physical 67 x 113 mm, (A) 4 lines, top left margins, (B) 2
description lines, top right bottom margins

Language Egyptian\Coptic

Genre Letter

Other reference |P.Yale inv. 1485a
Acquisition 1928

'®Also as proper name (Hasitzka, Namen, p 84b,85a).

17



Content: Beginning of official text perhaps letter or

contract mentioned the pagarch (a high official represents
the responsible for taxes and the ruler over a district/
Nome; he got the title prince "amir" in the Islamic era.

Date: the title Pagarch suggested to be appeared for the
first time in 460 /470A.D. ™ and the papyri was used as
writing material until the 11 century A.D. so | can
suggest dating this text as the 5" -11" century A.D.

p. coysk iv. 1485

saydjed |0u0) 10j0D HVAOM

19 Ahmed, "Professions, Trades, Occupations, JCS vol.12 , p.137

18



Text (R):

1. Panonnege®mmapequaplate®n..?er-]

2. [Coal TnaMipa MNakapxoc?opianoc?® [ xe

MO._ . C
3. [....n] "N ®Pana Aloc eTeqT[Monn?...]

Translation:

1- + We Pebe and his bel[oved brothers/fathers]

2-[who write to the amir, the] Pagarch Orianus? [that...]
3-[....the] monk Apa Dios to his [house/chamber or
monastery?]

Arabic translation:
A e A

oo 53y s @ lalall (e ) (s (YD 5l ) 5 AN Ailal 5 s 0
S aAdie) G Gesy Wl (2 ol) (el )
(?o)_.jd )i 43)_;;

2"Mentioned in: Hasitzka, Namen , p. 75b

21Usually as mepate (Crum, Copt. Dict., 156b)

22CNHY or eloTE

231t s written in this form with K instead of r in the 6"/7'" century
A.D. mention in: Forster, WB, P.599-600.

24 1t looks Orianus (or perhaps Origanos?) but there is the name
aplanoc "Arianus”, mentioned in: Hasitzka, Namen, p.16a and in
Crum , Copt. Dict., p.431Db .I think this name became now Orian
he

2> Abbreviation of Monaxoc " monk"
& ipaa s algie ) Gesn Ul de Ly

19



(4)

Call Number P.CtYBR inv. 1703(A)

Physical 83 x 195 mm, 4 lines, right bottom left
description margins

Language [Egyptian\Coptic

Genre Letter

Acquisition 1951

Content: Part of private letter for lacuna in the top of
papyrus, it is mentioned artaba (dry measure) of
something definitely mentioned above, this measure sent
or will be send by a man called Phiph to the children of
the sender. Greeting and closing formulas of Coptic
letters are remaining here. Perhaps school exercise for
some mistakes.
Note: Script as uncial and clear, Greek ¢ is written.
Provenance: Not from Thebes.

p. civer iv. 1703

KODAK Color Control Patches
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2.Kaa(’xeE Coal (MHMENAC epTan® e TP1*
3. TaoH? MNAWHPE OY XAl SMIMTXOEIC
A TIQINE EPAK KAAYOC!

Translation (R):

2. Place®it and write to Menas (the) artaba which Phiph
3. send? to my son, be well in the Lord
4. | greet you well

Arabic translation:
A e Ay

& )l M Al oY) e Line ) (aiSl (adadal ) Ana
() e aluy) clual Ule (Aaall el ) Gl il ¢ Sl

2Tkw or kaa "place, preserve”, Crum, Copt. Dict.,p. 94b-95

28 Similar forms epTag or pror are not Theban, Crum, Copt.
Dict. P.305b, similar r1in Clackson & Delattre, P. Baouit, no.59
29 A proper name mentioned in Greek, Hasitzka, Namen, p. 107a.
Perhaps from the name of month Ephiph.

30perhaps it is misspelling of TaoOYO "to send” or TAME/TAMO
“inform", Crum ,Copt. Dict., p.441b, 413b

31 This formula is mentioned in: Engelbach, A Coptic Ostrakon
Mentioning leb (Elephantine), ASAE 38,p.51, mentioned also in:
Briefformular, p.86

%20r Preserve or keep.

21
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Call Number ~ P.CtYBR inv. 5006

Physical 134 x 148 mm, (A) 8 lines, left bottom
description margins, (B) blank

Language [Egyptian\Coptic

Genre 'Document

Acquisition 1997a

Content: letter /order for payment? Mentioned
measure(s) and the golden coin called olokotinos (=
solidus)

Note: the strokes over p and n here are written as curve.

:F: =

P. CtYBR inv. SO0 (&

22



Text (R)

1 +1 .
prialwe ..]
men’[ ..

MNT[ ..1]

KOY'l [NKOAAA-
ee Np[n®?.]
20AOK[,]

NaY €1]
AFXWEY

34]

©WoOoNohscwWD

Translation

2- divide (make half)?]

3- with (or ment?).....[

4- (number)*'[ of]

5- small Kollothon®

6- of w[ine ?...]

7-solidus|[

8-For them (and) I[....... ]
9-1 completed (or baked)?[

33perhaps as preposition "with, and" or the dry measure called ment
**Small kolothon is mentioned in WS, p.22

** As"wine " in Crum , Copt. Dict., p. 66 b

*® Perhaps var. of XK

*” Number between eleven and nineteen.

B Orit is just KOyArae€ and written in two lines. The Greek
measure for wine , stagma (wine mixed with honey) and oils called
KOAAO©6-ON (about 12 liter and in Egypt called now Pallas ) used
also for cheese , Ahmed, Parts from Daily life of Copts, p.54

23



Arabic translation:

A e daa )

)18 (el sl dal o) ema) s andf L e Ciie JuSall pud
ol .. (Alae ansl) o s Sl 5 ¢ 2l o (SY SN Jlaza (e (G il

..... falsill, L Ul
(6)
Call Number  |P.CtYBR inv. 5007
Physical 85 x 39 mm, (A) 6 lines, top bottom margins, (B)
description 1 line (address?), top bottom margins
Language Egyptian\Coptic
Genre Letter

Acquisition 1997a

Content:

Private letter concerning sending something, mentioned
closing formula and the address is written in the back.
Froma person called Shere (?).

24
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Text (R)
1. [ImTonoy xel..]
2. [eT]ge ¢wr MIll.. ]
3. [oyn®*apinna nr...]
4. [n]TaTnooyl...]
5 [.JTtamele]
6. [OYNOR]pPIT OYXAl[l]

(V):

1. [Taach ...o1TH gupe™

Translation

(R):

1-[ Jimmediately because.....]
2- [con]cering the matter ofthe [....... ]
3-[..]....Do favor| and.....]
4-T]and I (will) send....... ]
5- [..] I ask[ about] (=greet)
6-[Wnob] ri “*+ be well
(V):
1. [Give it to NN frlom Shere

39 Perhaps e2oyN" inside” or personal name.

“*Means "son" and it was used as proper name , see Hasitzka, Namen
113b

41Perhaps written here a proper name (I think as oynogpt, see: Hasitzka,

Namen, p.68 a), iota combined with the cross in the text here, the same iota in
apt above in the same text.

26



Arabic translation:

tAn e dea )i
Ul Jaely sy madae) | 8 g sapa pady A )
+ () sall) e (Sc s psis e alufll BNg
- alal)
G (e O (ladll Ty adacl)
(7)
Call Number P.CtYBR inv. 5032 qua
Physical 81 x 251 mm, (A) 7 lines, top right bottom
description margins, (B) blank
Language Egyptian\Coptic
Genre Letter
Contents From Apa Koyroys to Paphoibammom
Acquisition 1998a

27



Content: A private letter from Apa Sourous to Apa
Phoibamon mentioned a person called Joseph, the sender
informs that he worked by someone and asks coming to
south.

Provenance: | suggested it from Fayyum because the
beginning formula "2aT2H MeN N2OR NIM which was
popular in Middle Egypt* and for the Fayyumic dialect
of some words.

Date: the 6™ century —the 11"century A.D. according to
greeting formula.

Note: unusual s in the last line.

P. CtYBR i, SO32

2 Ahmed, Coptic Correspondence, MA thesis, Ain Shams University (in
Arabic), Cairo 2008 p.82

28



Text (R):

1. [anok nilowt ana coypoyc®nercoel
EPATR MKV polgaMon™

2. [ 2alT2H MeN® (Y20 NIM TIWINE EPOK

OMIMAHT THPC=Y

[TwCHP WINE EPOK KATA-0H NTAT €pOR”’

OITOOT M[ ]

[]....HaMMIC NEMAL... . []

[ 1H.ewla]n. cronTH[pR]?. . X ...NEeK[ ]

[lepwaoy®xe amoy epnc [aylw egonel ]

[ ]2NSOM THPC NEMAKZ] ]

w

O N o OA

3 A personal name mentioned in Thebes, Wadi Sarga and Kharga
oasis | suggest it means "thorn" from coype

*I can add that the name Phoibamon, it is Egyptian name consists of
names of two gods are Hibis and Amun. this kind of names of pagan
deities still existed among Copts, they received them from their fathers
and grandfathers and some of them associated with victories , healing and
knowledge in ancient Egypt (Ahmed, Parts from Daily life of Copts, p.4-
5).

** | think 2a«eh is noun means "beginning” from Egy. h3tand Men is
the Greek article used always for emphasizing.

% punctuation mark after THPC

*" Fayyumic for p owe "do work" , (see Crum, Copt. Dict., 653a)
*® Crum, Copt. Dict.,pp. 599b-600a.

29



Translation:

1-[I am the father] Apa Sourous the one who writes
to*Apa Phoibamon.

2-[At] beginning of everything | greet you from all my

heart

3 -[JJoseph greets you, as follows | worked by] ]
4-[].......... with me................ [ ]

5[1...0fF oo L your [ ]

6-[ ] Be useful and come southward and if [ ]
7- [ ]n all power with youl ]

Arabic translation:

A e daa )

8 sl cu A LT (ot se) () iy (o (s gy s LT YT L
Calail) Bl 1Sa ccﬂwuu};_g‘;\hdswd.u;\b\ ;‘_,,_udsum
Lisin Al g (Led) dadia el .5...........\3\3...‘_,,-»4 .......... Aol 5

49 Lit. toward his feet but it is translated as" to" and written for
reverence ( Crum, Copt. Dict, p.382a & Abdelnoor , Dictionary,
4243)

S0Ldie € 5o ol LU 3 l yial ol

30



(8)

Call Number P.CtYBR inv. 1512

Physical description |57 x 70 mm, 3 lines, top bottom (?) margins
Language Egyptian\Coptic

Genre 'Document

Other reference  |P.Yale inv. 1512a

Acquisition 1928

Content:

Letter from a person advises another one that he must be
strong and don’tbe afraid from a man mentioned in the
text.

p. ctyBR inv. 1912

A
(@)
O
>
A
(@)
=4
(]
-y
(2
]
=
=
-
O
-4
(2]
-
(1)
7]
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Text (R):

1. [eTlge dIpwME enmalin . ..]

2. [.JaxaaTeko0[TE . ..]

3. [mlnp aTson’ eploq . ..]
Translation:
1-[ con]cerning this man of the place [of...]

2-[ ] but your fe[-ar...]
3-[don’t] do powerless with [him...]>

Arabic translation:

>1 Feminine word in Sahaidic means “"power , strength"

(Abdelnoor, Dictionary,758a)
>* =Don’t be weak before him.
Bl (e palas Jie clend o) e o

32



(9)

Call Number P.CtYBR inv. 4491

Physical 126 x 117 mm, (A) 9 lines, top left margins,
description (B) 1 line

Language Egyptian\Coptic

Genre Letter (?)

Acquisition 1996b

Content: Official letter sent to monastic superior in the
form of complaint™, the sender complains a man called
Ammwne son of Kaeis. And mentions quarrel between
both of them because of something missed in the text for
lacuna.

Provenance: Middle Egypt (perhaps from Fayyum)
Date: Suggested as the 6" —the 11" century A.D.

Note: No lacuna in the lift side and in the top.

% Cf: A complaint from a village magistrate (lashane)on behalf of the people of
the whole village written in a letter addressed to a monastic superior asking him
to punisha person because he did many evils, published in O. Crum, no.115 ,
comment on this letter in :

Ahmed, Coptic Correspondence, p.48.

33
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Text (R):

T TITAMO NTEKMNTEIWT (ETOYAMR?) XE]
AMHONE () KaeICTO[AMA™Y]

[(gNCoy Hn2ol?l |

ANC .. ]

ARTAAC Nal 21 ]

ROHO1A €POT MA° T WsN[HN>E . . ]

MRCoAl MNKYPICIC Nay?]

EBOA eYC2alEXWL[...]

9. A * es0yn[]

(V):

[TaaCcMIAIWT ara NN 21T NN niekoM]oaAt

Nk WD

Translation (R)

1- 1 1 inform®'your|[ holy fatherhood that]
2- Amwne (son of) Kaeis dar[es

3- and he brings them, to [the field ?]

4- 1...... [ ]

>° Proper name as Ka€lC (Hasitzka , Namen, p,47a) and it is derived from name
of wine jar, closed € as &

6 Examples as verb "todare” in: Foerster, WB, p.812

*’Translated as: if, when and as negation of 1°*' aorist tense in Crum, Copt. Dict.,
155b and 182b.

*% In Bohairic dialect only means" contend, quarrel”, also in the word "quarreler",
Abdelnoor, Dictionary, p.584a, Crum, Copt. Dict., pp.618b-619a. | suggested
reading at first as on[T] "quarrel" (Crum, Copt. Dict, p. 572b) but I found it
can be read as s not o.

>*This word refers to " reply" either it is written in letter or just speech , Ahmed,
Coptic Correspondence,p. 70 .

®0perhaps a (Hebrew) proper name of an official like Daniel , Ezekiel , or
perhaps as title  ripwM NOAAMIICHA " man of poststation” (O. Crum , VC,
no.49 and Ahmed, Professions, Trades, p. 190) or otherword as something
registered (see: Strasbach, Dictionaire Inverse, pp.78b-79a)

*'Usually after greeting formula in letters Crum , Copt. Dict., 413b-414a
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5- and he gave / paid it to me [ in the field?... ]
6-help me , I am not used to quarrel [.... ]
7-and he published the reply/letter [ to them?]
8- they inscribe/register forme [ ....]

O .. [..]
M)
-[ give it to NN From NN your ] servant  *

Comment:

coal €sor=publish
coal enoyn=inscribe / register (something)® and also
write a complaint, request®

Arabic translation:
A e dan y

Bl € Jaall s canl o1 e GunlS G gl Ol el gl LT U
g3 8 g g el of die) AU sl (Sdaall) Ll llac) s g
(S 558) (la) (e (Vshass o) 1528 agd 12 agd ol sl

ur1EN | R

TP ES (Qﬁ Cra OO\ ‘;1‘2(. 4\L.c\)

®2 Or perhaps as personalname "Hal", O. Kharga Mus., no.3
® Crum, Coptic Dictionary, p.383a
% According to examples from literary texts in: Abdelnoor, Dictionary,424b
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(10)

Call Number P.CtYBR inv. 4485

Physical description |60 x 168 mm, 7 lines, left margin, (B) blank
Language Egyptian\Coptic

Genre Letter (?)

Acquisition 11996b

Content:

Private letter, | can say that the sender was a weaver
called Isak who sent to Apakere , perhaps other weaver or
sewer, he mentioned clothes, work and some needles, the
letter includes greeting formula

Dialect: Bohairic and Fayyumic influences.

P. CtYBR inv. 4485
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Text (R):
1. [anokicalk (9 neTcoer® nanakiipe® ()]
2. twhlne epok ournoc kaipe?]”
3. xe tono Tecwoe®[ ]
4. . . traces .e2a2 ownc®'"ne nekwaxe™ |
5. MaK €p2WB MM IaKW[B]....traces .[ ]
6. ol panc*MreTN . ... traces..[ ]
Translation:
1- [I am Isa]k the one who writes to Apak|ere]
2- | greet you in the Lord gre[eting ]
3- that I live (and) I weave [....]
4- ... many clothes/coverings, your speech” didn’t[...]

0> Fayyumic dialect , see Crum, Coptic Dict., p.381b

06 Apakere in: Hasitzka, Namen, p.13b

87 Usually as xalpe , it seems to be walipe] here butthis form is not attested in
Forster WB, p.862-863 perhaps as mistake.

*% Crum, Coptic Dict., p.381a, the writer wrote w as a then corrected it

**Mentioned in this form in Bohairic dialect meaning covering, grave clothes,
clothes, written in Sahaidic as 2wgc (Abdelnoor, Dictionary, p.722a, Crum,
Copt. Dict., p.659b)

01 think it represents negation of first perfect tense and the infinitive is missing
here, waxe means "speech"” but it refers also to "letter" and reply of the letter
see: Ahmed, Coptic Correspondence, p.53,62,63 and O. Cairo Mus., p.2

1 See: O.NMEC, no.137

"2Cited a Fem. Bohairic word as -pancC or Tparnc < sl (s awl, spike
among shoemaker's tool in :Crum, Copt. Dict., 431b while pamig or pogig
translated as "needle” in: LSJ, p.1566a, it is associated with the title of cobbling
tailor in Greek even until now in Egypt as "raffa” who used needle in his work, |
think this word refers to different kinds of needles and here refers to the loom
needles.

"*Reply/ letter
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5- that you didn’tused to work with Jaco(b)....... []
6- some (loom) needles of your.......... []

Arabic translation:

A e dan y

B (po) a3 b g elual Ble S0 i€ (o) (gl Ul
GLS 5 ¢ (A Y o SV 5l ) ALaY) e el il 5 e

s (@) s e el o sl il i
.......... &S.die Ga (sl Aeliy)

(11)

Call Number  P.CtYBR inv. 1480

Physical 93 x 151 mm, (A) 5 lines, top bottom left
description margins, (B) 1 line, top right bottom margins
Language Egyptian\Coptic

Genre Letter

Other

P.Yale inv. 1480 + 1520
reference

Acquisition 1928

Content: | suggest that to be an official letter sent to the
ruler /prince over Nome/district perhaps Pagarch, the
sender seems to be an official. It represents a reply for a
previous letter, the topic about something asked by
recipient (missed in the text because of lacuna) will be
written and sent by the sender and | suggested it to be a
report or an account or a certain list.

On the back, I think it is other letter starts as do favor
with certain person and this kind represents begging
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letters which include request for helping poor, widows
and orphans and usually sent to clerics .

Provenance: Middle Egypt-Thebes.

Note: on Recto, all the strokes over the letter v here are

written as curve (%)

p. cover i 1480

KODAK Color Control Patches

0. Cairo Mus.,p.2
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Texton (R):

1. Palxi ieycoal Mnelruneraronp” enetn
XO€[Ic aleIME ENET-]

2. oHToy?enol leaTeTncoal” nal
eTgle ...]
neyka,  [Maoys® M-]

4. nupnTrne® Nretniceas e{lpatoy®
eTRlE ....aY-]

5. NOX( ETA2HT WAICOAITY NTATNNOOLYY(
NHT[N . ..]

® As epithetftitle for princes especially the pagarch see: Ahmed, Professions ,
Trades, Occupations, JCS 12, p.132

’® The same formula in:, O. Crum VC, no.58

7 This word as feminine also in Sahaidic , Crum Copt. Dict, 383a

’® Suggestedtobe x00~ "say (it)" with prep. € means "say to", (Crum, Coptic
Dictionary,754a-b).

Y eykaeecTaToC "glorious”, esp. with the title Aoy and aMipa HTTTOAIC,
this abbreviated form eyka/ was known in examples dating to the 7" _the 10
century A.D. (Forster, WB, p.305 ).

8 Translated as military governor (Forster, WB, p.210) but I suggest this title is
the same as the ruler/prince of town and it was known in Roman Egypt to choose
these commanders to be rulers of village or town or district (Cf Strategos).

81 honn ormwnn Greek fem. word means port, station, house , chamber and
foundin place names, now in Arabic as Menaa sLw"port", Abdelnoor,
Dictionary , p.165a , Crum Copt. Dict., 174a, also as "monastery" in online
Coptic Dictionary ,on: coptic-dictionary.org.

82 The same as coal epaT~ "write to" (lit. write to the feet of, and used for
reverence), the verb written here in a dialect similarto Fayyumic ceio and Sub-
Akhmimic ca9 . Although ¢aT means also foot/knee but usually they used paT
with this verb (see Crum, Copt. Dict.,p. 381b,382a), and the writer seems to
write here ¢ at first then corrected itas p .
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Translation (R):

1- Pl have received the letters of your magnificence
and your lordship[ and am aware of what is]
Therein® [..] your letter to me about [(the orders)?]
Which you sent them to me and you® said it to the
glorious [magistrate together with]
the men of the monastery® (?) and you wrote to
them concerning [the report /the account® they]
left it to me®, | used to write it and | (will) send it
toyou|...]

2
3

N
]

(@)
1

Comment:
Line 4: It is the same form here of the letters read as ce

by Clackson.®
o

Another formula as" | rejoiced very much for finding about your health from
them”, in O. NMEC, no.441.

# Honorable plural used many times here.

8Cf thetitle prnHL "man of monastery™ not superior but as steward, as a

responsiblein the monastery (Ahmed, Professions,189 )
% | suggest that because the guards of the seaport usually wrote reports or

lists about transportation of grains and submitted it to the ruler over the
Nome who usually at first gave orders to the responsible of granary for
transportation the grains by ships (Fayez, Transportation in Greco Roman
Egypt, 111,229 ).

¥ nox~ e means "throw at /put into" in Sahaidic and Bohairic
dialects (Crum, Copt. Dict., p.247a-b), but not attested with" heart"”
in the dictionary of Crum, but I suggest the meaning here as "throw
it at my heart” to beas" leave it to me", referring to person
gives/leaves tasks to other person, cf. Tiox enasoy " cast behind |,
postpone” (Crum, Copt. Dict. , p.248b)

% Coptic Documents relating to Monasteries of Apa Apollo at Bawit
and Titkooh, PH.D, UCL 1996, no.63A

83
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the text on verso

Text:
1. Papll tarantekon®pe[tnc®iwoa] nine P

Translation:
1. [D]o charity with the cultiv[ator/gardener Jo]hn
Arabic translation:

T e daa

e Lelil ga Lo e g ook 5 aS5alA8 lUad il ¢ Bl (e
() oo sl 5 (gl il 31 (Ll $Y1 ) sy o oSillakh

ped i€ AT (8 eliall al e 5T all Jla () (Bl oSa) - i sl
Al e dae Ul ¢ L1 o glS ol 28 (Felian ¥l o) o @) (m iy

PO R

Lis g g )l ol nbiad) ae dase Jae ) @l e

¥ kwmapeTnc mentioned in account of palm bundles and vegetables,
WS,no.147
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Conclusion

In some agreements of loan on papyri, it was written a
docket for the texts (on the back of papyri, see: no.1).

In the Coptic legal texts, the scribe usually wrote a
formula that he wrote with his hand used usually the word
s1X but he used TooT instead of it (in the text no.2), then
he mentioned the date or the witnesses or sometimes he
acts as the witness too. The scribes were monks or
deacons or priests in many cases.

The forms of abbreviations here:

The word MonaxoC abbreviated by writing as
superscription (no.3), Abbreviation with/ without the
oblique stroke (nos.2, 3,11), and the nomina sacra
abbreviation were used also (no.10).

Writing the conjunction xe& between two imperative
verbs to mean "and" (nos.4,7)

Using also "I greet you well" instead of "l greet you
warmly", as a greeting formula (no.4)

The containers of liquids were from Greek or Egyptian
origin and in many cases included small and big sizes of
the same measure (no.5).

The address was written in the back of papyrus (nos.6,9)

There is a formula when the sender wrote to a person of
high position that the sender writes toward his feet and
that for reverence (nos.7,11)

Writing the title arta as ria (no.7)
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The formula "Be useful" is mentioned before asking a
visit (no.7). Writing ¢ as g in Fayyumic (nos.7,9)

The writer didn’t repeat the two similar letters in many
cases and wrote it as one letter only, for example: the
double m wrote as one M and double € and double 1 too
(nos.1, 7)

The punctuation marks as raised double strokes and the
raised point also (no.7)

Using € instead of genitival n (as Bohairic?) (no.8)

Writing a letter in a form of complaint to an ecclesiastical
superior and the sender described himself as "your
servant" and this was common in the Coptic letters
addressed to clerics (n0.9, V)

The names derived from names of the ancient Egyptian
deities like Phibamon, Ammwne and Wnoabri still existed
to express good meanings associated with these gods in
the Dynastic period

Mention the needle as parnc (not eparic) and this is

uncommon form, referring here to the loom needle
according to context (no.10)

The adjective 2a2 "many" in Coptic from ancient
Egyptian number means million.

The superliner strokes written sometimes as curved
(nos.1,5, 11)

The high official were described with some magnified
titles (no.11)

The expression "throw it to my heart" (no.11) , I suggest
it to mean "leave it to me" for similar expressions used
now in Egypt.
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Jndexes

Proper (Names

AMMWNE  no.9
araklepe] ?no.10
AlOC  no.3
1AKWR Nno.10
[tcalk? no.10
[Tlwochd no.2, 7
[lwoalnmHCe  no.11(V)
Ka€lC no.9
AOYKAC no.1
MENAC no.4
OPI1ANOC Nno,3
[OYNOR]pL no.6
rnere no. 3
COYPOYC no.7
cTeden no.l
$14 no.4
$oBaAMON  Nno.7
wHpe no.6 (V)

Titles of monks and clevics

ana nos. 3, 7
MONAXOC, MONC, MONAX h0s.1,2, 3
MNTEIWT nos.1, 9?
rnacon no.1

MOYPECRY(THPOC) no.2 (or perhaps as proper name? )

Titles, johs and trades
EYKA, no.11 (R)
KWMEPETHC no.11(V)
MEeraxorp(enecTaToc) no.ll(R)
MAKAPXOC no.3
netTnxoelc no.ll(R)
pmuTMNE?  no.11
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Coins

20AOK([,] no. 5
[Tepuncilon?  no.l

YDeasures
EpPTaAl no.4
[koarale€? no. 5
men[T](?) no. 5

Greek Yyovds

acPanxn no.l (V)
BOH®O1  Nn0.9
MAPTPW  no. 2

paric  no.10

TOAMA no.9

xpelial no.1

XpewcTel no.l

walipe] (for xalpe?) no.10
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Plate 1

Flask of Apa Mena from Coptic Museum, Cairo, this
name Mena / Menas (no. 4) was known from ancient
Egypt but it was well known in Coptic because of this

holy saint.

(Picture is taken by me and the description taken from the
Coptic Museum, Cairo)
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, - gettyimages

Ancient Egyptian tools used for manufacture the textiles
including bronze needle (see no.10).
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The Coptic farmer as harvester or gardener in the vines
and gardens of dates

From Coptic Museum, Egypt
See KOMEPETHC

(Text no. 11 back)

(Picture is taken by me and the description taken from
Coptic Museum, Cairo)
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Golden coins from the Monastery of St. Shenoute (the white
Monastery) at Sohag in December 1987. It contains Byzantine gold
coins including coins from the reigns of the Emperors Phocas (602-
610) and Heraclius (610-641) and his son Constantinus. The pot
which contained the coins dates to the 7" century.

(Picture is taken by me and the description from Coptic
Museum, Cairo)
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Gold and bronze coins with the cross inscribed on its back found
inside a pottery jar from Saqgara

Under studying by the archaeologist Mohamed, Ibrahim.

(The photos are taken by him and he gave me the permission to use
the photos here)

I think these coins can be dated from the Byzantine period and

perhaps the bronze coins represent the carat or obol or perhaps she-
coins
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Glossary of Currency in Coptic
anaxkwTce : solidus, var. of gonokoTTIHOC
anyappoone : The kharrobah, Arabic small coin and
weight (= +0.195 gm*®) ,Lit. means " the ( pod of) carob",
mentioned also in some Arabic papyri (see 455, in: www.naher-
osten.Imu.de/apd).

asana:  Greek coin and weight equals 29 ounces °* (I think
perhaps the same as Gr. mna ?), see  sesena

anefRa: Myriad, in Bohairic , see: TR a

aprypoc (m): from Gr. origin means silver coin.”? Also for
money , copper or bronze coins.®®

accapron (m): as, assarion , assarius ( Roman copper coin,
worth 1/16" of a denarius. ** and 1/10 of drachma %

AHNAPJON%,THNAPJON (), "Denarius” as Roman silver
coin %

ArApascaeon  (n): didrachma = double drachma =kite®®. As
silver coin.

%% Ahmed, Arabic terms in Coptic,13, mentioned as weight in the Coptic texts
but mentioned as coin in Arabic texts .

°1 Abdelnoor, Dictionary,846a

92 Abdelnoor, Dictionary, 848b

93 Cherix, Index Grec-Copte ,23b

% Online Coptic Dictionary

%> Cherix , Lexique Grec Copte, 32a

% Cherix, Index Grec-Copte ,40a

%7 online Coptic Dictionary (on: coptic-dictionary.org)
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Apascaen, Tpascaen (7). drachma =6 rekire.  Gr. Coin
Doc. dirham °° as silver coin.

wroc (m): money, coin X%

kac () lit. "bone™® refers to "carat" as coin= 1/24 of

solidus*®?, mainly made from bronze/copper, Latin as Keratium
equal 0.189 gm.

kackepaT (m): half of carat, as money/weight'®® (xac here
means half).

Kac NAIKna, kac narvre  (ox): half of likna, assmall copper
/bronze coin 1%

kepaTce  (m,7T): keration (it . "horn" =carat), Gr. coin*®®
minted mainly from copper or bronze but sometimes mentioned
as gold coin'®, var. askepa— and kac.

kepara  (rm): means “money, coins from bronze/copper %7 (Gr),
as small change®® .

krTe, ki<t (7): Kite is silver coin = double drachma , (9.1 gm),
and 1/2 stater, Demotic form as kdt or kt *°°

% Cherix, Index Grec-Copte ,43a

% Cherix, Lexique Grec-Copte ,55b,

199" Abdelnoor, Dictionary, 860b

%% | think choosing this term **bone"" referring to this coin in Coptic relating to the

link between silver and bones of god in ancient Egypt (Cf: the myth of destruction of
mankind) and the silverassociated always with minting coins

102 cED, p.63

193 Abdelnoor, Dictionary, 91b

104 Crum, Copt. Dict., 678b

%% CED,p.63

'% ST no. 64, seepl. no.5 here.

197 Cherix, Index Grec-Copte ,23a

198 Online Coptic Dictionary

199 CED, p.65 AND Abdelnoor, Dictionary, 100b
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kopo~x: acoin less than carat!*

same)

, Ssee the next term (perhaps the

kwp: "kwr", acoin less than carat''! .

2enTon, 2entoc (i) lepton w<&, a small coin minted from

copper = 1/ 28 of Dinar, mentioned in Bible!?.

arvwe, 2ukna, 2ax/  (@): likna used as coin'®®  Mentioned
from copper/bronze (homent) .}**

seaana (m):mna, coin mentioned in Kellis texts''® (Mina coin)

roavrcaea, roavicreaTa, nnal () Gr. Refers to money, or
to the gold coin often specifically a solidus/dinar**®.

roxR  (m): lit. means "gold" , general term for golden coins

novaroc, navsrec (i) Nummus , acoin with little value,
Gr.*7, as bronze/copper (homent) coin**®worth 25 dinarri*®

oBo2oc, goRoroc (m): obol silver coin (worth 1/6
drachma) %, see: po2oc

110 Crum, Copt. Dict., 115b, online Coptic Dictionary
111 Abdelnoor, Dictionary, 111b, Crum, Copt. Dict., 115a
112 Abdelnoor, Dictionary,868a, Cherix, Index Grec-Copte ,99a, online Coptic
Dictionary
3 Forster WB,472
* Crum, Copt. Dict., 678, O. Saint Marc.,p.283
1% Kellis 2,n0.78
118 Eorster WB,546 , online Coptic Dictionary
Y17 Esrster WB, 551, Online Coptic Dictionary
® Crum, Copt. Dict., 678b
1% p Kellis 1,58
120 Apdelnoor, Dictionary, 875a Cherix, Index Grec-Copte ,172a, online Coptic
Dictionary,
www.brown.edu/Departments/Joukowsky _Institute/courses/greekpast/4792.html
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//121 122 123
n&wTeP f HAQTPIM nnp\ge TEPMHCION y

nc‘\g*rp:.v,:.ncel24 (7, ov): Half tremis or 1/6 of solidus as a
golden coin, no equivalent in Greek/Latin, and equals about 4
carats and 40 (or 48) of we-coin, it is mentioned in Arabic papyri

as 1/6 of Dinar, | think to refer to it.

newe ngo2okoT/, nnwe ngo2ok/ (ov): Half solidus, as a
gold coin?® it is Coptic translation of Latin semissis = half solidus/
eo2okoTTivoc and | think it equals 12 carats and 120 (or 144
) of the coin called we.

CATEEPE, CAGEPI, CATHHA, cTaTHpoc (7): Stater isa
silver coin= 4 drachmas (=two of k=€), mentioned as caTeepe
no,a 2% Demotic as sttr*?”, mentioned also as copper (homent)
coin'?® was about 13.5 metric grams.'?®

TRa,ovTRa, aneBal lit "ten thousand”, Egy. as b, db<, in
Latin as myriad **°, used also as coin ** equals 6 2/3 of talent,
when used alone it referred to a coin (the Aes 3) 2.  Mentioned as
copper/bronze coin'*

2L This form is written in a papyrus from Coptic museum, Cairo studied by S.
Adel in her MA thesis which was reviewed and judged by me.

122 Kopt. Ostraka. no.15

1230, Med.Habu Copt.,n0.57

2% Crum, Copt. Dict., 278b

125 Mentioned many times esp.in Thebes

126 E§rster WB, 747, 12°Abdelnoor, Dictionary, 883a, 885b, Crum, Copt. Dict.,
366a

127 CED, p.166.

128 crum, Copt. Dict., 678b

129 p Kellis 1, 59

130 CED, p.182

131 Crum, Copt. Dict., 399a, online Coptic Dictionary

132 p Kellis 1, 58

133 Crum, Copt. Dict., 678b
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el (nmn,7): "obol" coin, used in Demotic as a silver coin called

th¢ perhaps used as seal because of the figures stamped on it'®*, as
20 parts of stater'® , often from silver.

Tepancron (m) @ Trimissis, Byzantine coin as "one third" , is a gold
coin=1/3 solidus (holkottinos), (about 1.5 gm or less) equals 8 carats
(‘andalso 80 or 96 of we).

Tepo,asre  (m):Dirham **° asilver coin called that in Islamic era,
suggested from the Greek name of coin called drachma.

TeTapTon (m):means "quarter” but I think it refers to a coin minted
from copper (or bronze)**’

Pporoc,Ppopocpornrc (m): follis in Latin, ascoin less than
carat'*®, minted from bronze or copper, common on Islamic era, its name
means now in Egypt as fellos means "money"

xpvcoc (m): gold coin from Greek word"*®
xpHata @ money , currency, from Greek word'*

we: small coin, known in Coptic only and no Greek equivalent for fit, lit
means "wood" ***, but it made of bronze, mentioned sometimes as we
g osanT equals 1/10 or 1/12 of carat.

oa7 (m):general term for coins minted of silver**?.

134 Crum, Copt. Dict., 397a, CED, p. 180

135 Cherix, Index Grec-Copte , 113b

138 Abdelnoor, Dictionary, 889b

137 See examples in: FOrster WB, 803

138 Abdelnoor, Dictionary, 91b

139 Cherix, Index Grec-Copte ,177a,Abdelnoor, Dictionary,895hb

140" Online Coptic Dictionary

| think the name of this coin relating to consideration the wood is less
than metal and also uye means cross perhaps there was a cross printed on it,
seepl. no.5 here.

142 CED, p. 298
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2o2nokoTTINOC, 2ovkT ,go2ok/ (m,7):olokottinos in Coptic
and Greek, Latin as solidus, a gold Byzantine coin , known in Arabic as
Dinar, known in Roman Empire after 312 A.D., in Bohairic written as

2 ovkoxe *? and became feminine in some dialects . The standard
weight of this coin is 4.5 gm of gold, equals approx. 24 carats, see:
nawego2ok/, Teprncron and nawTep/

2070KkoTTIOC napresta: reckoned solidus equals 22 carats™*

200407 , 20107, 2207 (;1):MONEY, copper or bronze coins **°

6 m6 wp, xenéwp () Demotic as krkr, a silver coin, Latin as

talent , coin and weight from Hebrew kikar'*®. 1 think it is used as weight
when mentioned equals 6000 drachma (1500 denarri)**’, it is difficult to be coin
in this weight. Mentioned also as a coin has incredible value.

6 rexrTe; half kite = one drachma as silver coin.

6 powrie o "gold dove" mentioned sometimes in loan
agreements and other texts, it is suggested to be coin of gold or bronze™*®

3 Many forms in Cherix, Index Grec-Copte , 115b

The same as nomisma arithma , see half nomisma arithma worth 11 carats,
and one third of nomisma arithma worth 7 1/4, in Worp, Tax Receipts, 312.
145 CED, P.283, P. Kellis1, 58

146 CED, p.334

7 p Kellis 1,59

148 0. saint Marc., no. 267

144
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